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— ~ Free Fries Now. Free
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* Localization is the process of modifying products or services to account for
differences in distinct markets.
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* GALA (2011 )

 In addition to translation, the localization process may also include adapting
graphics to the target markets, modifying content layout to fi t the translated
text, converting to local currencies, using of proper formats for dates,
addresses, and phone numbers, addressing local regulations and more.
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* Jimeénez-Crespo (2013)
 Localization is a complex communicative,
cognitive, textual and technological process
by which interactive digital texts are
modified to be used in different linguistic
and sociocultural contexts, guided by the
expectations of the target audience and the

specifications and degree requested by TRANSLATION AND
initiators. WEB LOCALIZATION

MIGUEL A. JIMENEZ-CRESPO %{
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e Source:

 Please call 1-800-876-5075 or (716)871-6513 at any time to register your
product

* Translation:
o FH BT AT HL1E1-800-876-5075 & (716)871-6513 M = &
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Company

TransPerfect

RWS Holdings

LanguagelLine Solutions

Keywords Studios

Lionbridge Technologies

Appen

translate plus

Hogarth Worldwide

Acolad

Welocalize

2022 Revenue in USD (Millions)

s

UK

s

IE

s

AU

UK

UK

FR

s

$1,160.00

$889.05

£836.93

§£727.90

$575.00

$388.49

$345.45

$337.30

£334.07

$292.00

Number of FTEs

8,280

7,761

19,000

11,969

6,690

1,386

361

5,240

2,350

2,904

Offices

122

72

331

36

13

e}

30
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Source: CSA Research, 2023
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3. Aiman Copty: Making Translation Invisible

Aiman Copty is Vice President of International
Product Solutions at Oracle Corporation.

Aiman Copty: I'm obviously influenced in
my opinion by my role and the experience |
have had working in translation, localization
or internationalization inside the context of
a large software multinational - so | come to
this issue from that context or perspective.

The largest learning for me, and indeed
the reason the role has been so interesting
- comes from the fact that translation/local-
ization is a pivotal point of convergence in
the product development lifecycle, and that
this point of convergence is often exposed
to many different types of opportunities.
Indeed, whether it is large or small products,

3. ¥ 8 £ (Aiman Copty) :ilbBHFEEEE

HXE-FLEH£ EFE LT (Oracle
Corporation) EFESEFET S5,

Xe SER: THER RERZITH
HmEaNEheEm, KESLTEALEREH
27 WEFRE. BT ERE TIE— AL
T FEMAFERFEHE.

MR BRI, U —AE—E
HEFENRRET. BEREARIETSTE
EHRETEREA S, FEX—MASS
ELEIEETMERNNS. 8. ThEhe
RIERNER. ESREEAZRE. RAA
HIERHEER, —DHTEE, xS

traditional or cloud services, web content or instructional courses £ 45| — R I B B B0 4 2 B B T L R

- most of the disciplines or functions involved in pulling these prod-
ucts together truly converge once translation is on the table. SHIHE.
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OmegaTl

the free translation memory tool

Dawnlead Gat Started

Omegal is a free translation memory application that works on Windows, macOS, Linw . It is a tool intended for professional translators. It
does not translate for you! (Software that does this is called "machine translation”, and you will have to look elsewhere for it.)

Professional features Work with more than 30 file formats Powerful tools
* Fuzzry matching * Microsalt Weord, Excel, Power = Unicade (UTF-8) support: can be wsed with nan-Latin
= Mabch propagation = KHTML and HTRIL alphabets
= Simultanesus processing of mulipla-file projects * Open Document Farmat (LibreOfice, OpeanOffice.org) = Suppart for Aghi-to-left languages
» Simullaneocus wee of multiple translation memories + MediaWiki (Wikipedia) = Inbegral spaling checker
= ser glossanes with recagnition af inflected forms = Plain text = Compatible with other translation mamory applications [TRMX,
= _and araurd 30 other file formats TTH, TEML, XLIFF, SDLXLIFF)

» Inberface to Goaghe Translate

https://omegat.org/
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o Mets = =i
N E:.]l: = , Support EE ~
4 Body OmegaT_TH ([HE TH) E020/5/22 11:29:16 B HSMIIELLADELL
4 Hay HIEHEER - Onegal TH FiuTrens— w* FFRILER — OmegaT T NiuTrans— o8 1BXMT - X = &% 0) 2 Ton (0 @O HEE © [F A0S fp ASEEE
“ D:vniv inder. htl. sdlali£€ (HE]
’ D:vu 1 OmegaT - The Free Translation Memory Tool - OmegaT 4 Cv aBPZELIB e
o 2 Toggle navigation A cv IER-iE ST B+
3 OmegaT A M OmegaT ATT
- 4 Download 4~ T k7
b-Div 5 Support & ER e LI+
: Ei: - 6 Resources 4 sl EilR Li+
""""" 7 Documentation A M g ] LI+
& »a 8 LanguagesEED EEICEI D curen € A M i35 spen ¥ Comment || span span SRE=L:MY span| LI+
- WE 9 - 74 cv ATT
2w 10| aw ell 4 cv I LI+
i 11 Catala 4 cCcatala Li+
12 Cedtina A Cwv Cestina Li+
 mEE 13 Deutsch 4 Deutsch Li+
g BEEFokE 14 EAAQvIKd 4 Y EMNVIKC Li+
15 English 4 MMM  English Li+

- - | — 222 AEFTYEE 2~ - LR



> OmegaTW_I.u'.iZIStI!’A‘B“ﬂJEl‘.

OmegaTE2— 2 ZBVEFIANEFN HiZF, ©Windows, macOS, LinuxZEziT, 1X=

— N EIATIEEAREZITE., EFfeehirghs! (X MBVEREHERR V1258
=E, (PR EAERIESRE. )

g5 E {30 #3430 AT E
« 1=#AULEC « Microsoft Word, Excel, Power « Unicode(UTF-8)=#=0]53EH1 T
« [LECIEHE o XHTMLFIHTML FHE—#o(ER
« EIFmMENERAMHE « FIFASIETETL (LibreOffice, - TENEREENES
« EZ4EiEFESENER{ERA openoffice.org) « EAHERESE
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« ZRAAMIK T K5 ( Dublin City University )
o A A E=—K%F ( Trinity College Dublin )
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